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    Előszó


    Schein Gábor állt elő azzal az ötlettel – egy pécsi beszélgetés alkalmával, amikor a Kerényi Károly Szakkollégium meghívására járt a városban – hogy fűzzük szorosabbra a kapcsolatot pár hasonlóan gondolkodó doktori iskola között. Azok a magyarországi és határon túli magyar irodalomtörténeti doktori iskolák, amelyek végül Pécsen találkoztak 2014 februárjában, nem képviselnek semmilyen doktrínát. Pécs nem a konszenzus helye. A pécsi egyetem irodalmi képzései nem hoztak létre iskolát; tudományos műhelyeket hoztak létre, amelyekben a viták soha nem közös alapról indultak.


    Nem azért hívtuk meg négy irodalomtörténeti doktori iskola képviselőit, hogy egyetértésre jussunk. Azért hívtuk meg őket, hogy kitágítsuk az egyet nem értés körét, hogy olyan vita létrejöttét segítsük, ami sokkal inkább a lehetőségek sokszorozásához vezet, mintsem azok kanonizációjához.


    Hogy célunkat elértük-e, azt korai volna még megítélni. Szándékunk szerint ez az első lépés volt az úton, nem a befejező. Az olvasó olyan kötetet tart a kezében, amely egy találkozásból született, nem pedig kooperációból. Hogy lesz-e olyan hatása, mint amit vártunk tőle, leginkább azon múlik, képes lesz-e kihagyhatatlan ösztönzéssé válni azok munkájában, akik részt vettek benne.


    Mindenesetre mindazok, akik a konferencián részt vettek, és mindazok, akik e kötetben publikálnak, részeseivé váltak reményeinknek, hogy idővel valóban közös – noha nem feltétlenül azonos alapokon álló – munka jöhet létre.


    Pécs, 2014. június 6.


    Bagi Zsolt

  


  
    András Csaba
 Moloch, a gépszörny


    A Metropolis (Fritz Lang, 1927) retorikája


    Bevezetés


    Ha az értelmező nagy jelentőségű, klasszikus alkotást választ tanulmánya témájául, akkor az első mondatában rendszerint az általa vizsgált mű kanonikus jelentőségét méltatja. Fritz Lang Metropolisa kapcsán nem nehéz ilyen kezdőmondatot találnunk, annál nehezebb viszont elkerülni azt, hogy ez a mondat sablonos legyen. Lang filmje kultikus, korszakalkotó, műfajteremtő, sokat vizsgált, nagyhatású alkotás; hosszan sorolhatnánk, hogy milyen aspektusokból lehet „nagy elsőnek”, fontos előképnek tekinteni.


    A film keletkezéstörténete, az elveszett részek felkutatása, a kópiák útja, az újraszínezések és az újraszerkesztések maguk is olyan szövevényes történetet alkotnak, hogy már ez a szempont önmagában is több tanulmányt eredményezett az utóbbi évtizedekben.[1] A filmnek jelenleg is több változata érhető el, érdemes tehát szem előtt tartani, hogy az egyes kritikusok és tanulmányírók melyik változat alapján fogalmazzák meg az észrevételeiket. H. G. Wells közismert lesújtó kritikája[2] például az Egyesült Államokban bemutatott erősen megvágott változatnak szól. A kitűnő sci-fi író valószínűleg másnak látta a filmet, mint amilyennek mi látjuk ma, nem csoda hát, hogy az olykor kevésbé következetes jövőábrázolást és a szereplők irreális viselkedését kérte számon a Metropolison, mivel nem látta azokat a jeleneteket, melyek épp a sci-fi műfaji sajátosságaitól távolítják el az alkotást az allegorikus példabeszédszerűség irányába. A legújabb, legteljesebb és legszakszerűbb Metropolis-változatot négy éve, 2010-ben mutatta be a Friedrich Wilhelm Murnau Foundation. Ez a két és fél órás rekonstrukció felhasználja a 2005-ben Új-Zélandon és a 2008-ban Argentínában talált kópiákat, vagyis számos olyan jelenetet tartalmaz, melyek korábban nem voltak elérhetők: részben ez a fejlemény képezi ennek az írásnak az apropóját.


    Tanulmányomnak három célja van: (1) interpretációs szempontból a Metropolis értelmezési hagyományához kíván hozzájárulni annak bemutatásával, hogy a film milyen állításokat tesz a természetesség és a konstruáltság viszonyáról, (2) történeti szempontból – azzal az irodalomtörténetírás-koncepcióval analóg módon, melyet Szilasi László a „NEM MA” című írásában fogalmaz meg[3] – új szempontot kíván nyújtani a Metropolis pozicionálásához a filmtörténetben, (3) elméleti szempontból pedig arra a kérdésre keresi a választ, hogy Paul de Man irodalmi és filozófiai szövegek vizsgálata során kidolgozott retorika-koncepciója és a szoros retorikai olvasás módszere[4] mennyiben alkalmazható egyes filmek értelmezésekor.


    A Bábel-allegória


    A Metropolis középpontjában olyan hatalmi struktúra áll, amelynek alapja a társadalom két rétegre történő felosztása. A H. G. Wells Időgépét (1895) ismerő nézőknek nem hathatott idegennek egy olyan világ képe, ahol a munkások a föld alatt élnek, miközben az őket irányító kevesek a földfelszín felett. A főhős, Freder egyenesen a legmagasabb régiókból származik, a Fiúk Klubjának (Klub der Söhne/Club of Sons) tagja, akik hol hatalmas stadionokban, hol pedig az Örök Kertnek (Ewigen Gärten/Eternal Gardens) keresztelt parkban múlatják az idejüket. Utóbbiban találkozik Freder Mariával, akibe nyomban beleszeret, és aki miatt később majd a munkások földalatti városának felfedezésére indul. Freder apja, Joh Fredersen Metropolis központi bankjának elnöke, a város feje. Fredersent – ahogy később egy alkalommal a másik „ősapát”, Rotwangot is – az egyik jelenetben egy körzővel látjuk, ami William Blake The Ancient of Days (1794) című festményével teremt párhuzamot, erősítve azt, hogy Fredersent egyfajta teremtőként azonosítsuk. Az elemzés későbbi részeinek fényében talán nem véletlen, hogy a Metropolis épp egy ilyen „kétségtelenül költői”,[5] az allegorikusság szempontjából kiemelt jelentőségű festő képét idézi fel.[6]


    A főhősnő, Maria a társadalmi helyzettel kapcsolatos tanításait a bábeli torony történetének elmondásával világítja meg a munkások számára. Ezt a film a képek szintjén is ábrázolja, létrehozva a filmtörténet egyik legkorábbi narratív beágyazását. Maria példabeszéde az ószövetségi Bábel-történet újraírása. Amit a munkások történet formájában hallanak, azt mi a diskurzus szintjén képek formájában is látjuk, az arisztotelészi hagyomány alapján meggyőzésként felfogott retorika (rhetorics as a mode of persuasion)[7] értelmében a képek nem a munkásokat akarják meggyőzni a tanulság igazságáról, hanem minket, nézőket. Különösen érdekes az a mód, ahogy a film nyilvánvalóvá teszi számunkra, hogy mostantól azt látjuk majd, amit Maria elbeszél a munkásoknak: először Maria mondatait látjuk a képen („Heute will ich euch die Legende VOM TURMBAU ZU BABEL erzählen”), majd a mondat első része és utolsó szava eltűnik a képről, a „VOM TURMBAU ZU BABEL” felirat pedig önálló címként marad a vásznon. A történet már a címmel eszünkbe juttathatja Joh Fredersen tornyát, az „Új Bábelt”. Maria példabeszéde a film központi problémájának szinekdochikus megjelenítése, egyszersmind az ószövetségi Bábel-történet (1 Móz 11, 1-9.) kreatív újraírása.


    Maria története szerint a torony tervezői az ember és az Isten dicsőségére tervezték az építményt, és munkásokat fogadtak fel a megépítésére, akik az építkezés erőfeszítései és fájdalmai miatt fellázadtak az építők ellen. A jelenet során a feliratok megjelenítése is retorikai jelentőségre tesz szert. A „Babel” felirat első megjelenése az építők véleményét tükrözi, ekkor az ég felé irányuló dicsfény sugárzik a betűkből, a második pedig a munkásokét, ekkor vér- vagy izzadtságcseppek csorognak róluk. Maria értelmezésében a munkások azért lázadtak, mert noha egy nyelvet beszéltek a tervezőkkel, mégsem értették meg egymást. Ez esetben a „nyelvzavar” nem a torony építésének következménye, hanem az építkezés kudarcának oka volt, a nyelvek összezavarása pedig nem a hétköznapi értelemben vett nyelvek összezavarását jelenti, hanem figuratív státuszra tesz szert: a tervezők és az építők nem eltérő nyelveket beszélnek, hanem hermeneutikai pozíciójukból adódóan nem voltak képesek értelmezni egymás helyzetét. Mivel a történetből kiiktatódik a transzcendens ágens, vagyis az Úr, aki a Bibliában megakadályozza az elbizakodott emberiség terveit, a történet a társadalmi osztályok kommunikációra való képtelenségének és az ebből adódó katasztrofális következmények parabolájává válik. Maria a megoldást is felkínálja a bemutatott problémára: a mediátor képes fordítani a két csoport között. A kéz és az agy között a szívnek, vagyis a mediátornak kell közvetítenie,[8] ez a beékelt példabeszéd tanulsága, valamint ez a mondat szerepel a film elején és végén is.


    A Metropolis retorikájának fontos rétegét képezi a keresztény szimbolika. David Michael Wharton a biblikus elemek számbevétele után arra jut, hogy a keresztény utalások nem teszik a filmet vallásos allegóriává.[9] Sokkal valószínűbb, hogy a Bibliát nem a történet kulcsának kell tekintenünk, hanem olyan pretextusnak (vagy szótárnak), amelynek a film csak a metaforakincsét használja fel, hogy ezzel a bemutatott történet metafizikus jelentőségét hangsúlyozza. A Biblia nem alap, hanem nyersanyag (ahogy a Bábel-történet esetében láthattuk): ez az alapszöveg tartalmazza azokat a jeleket, melyekre a Metropolis allegóriái épülnek.

  


  
    A kötet szerzői


    András Csaba 1989-ben született Szekszárdon. A PTE BTK Irodalomtudományi Doktori Iskolájának másodéves hallgatója. Elsősorban a retorika, a narratológia és a ludológia elméleti kérdései érdeklik, ezekben a témákban publikált tanulmányokat, tartott konferencia-előadásokat és kurzusokat. Tanulmányai eddig a Virage, a PRAE, az Opus, az Imágó, a Filológiai Közlöny, a Médiakutató és a horvátországi Književna revija folyóiratokban jelentek meg. Korábban a Kerényi Károly Szakkollégium tagja, később mentora volt.


    Balogh Ákos 1975-ben született Kaposváron. AzELTE BTK Irodalomtudományi Doktori Iskolájának másodéves hallgatója. Faludy György én-konstitúciós aktusait vizsgálja az életműben, jelenleg az 1946-51-ig terjedő időszakban az akkor kialakuló, fennálló rendszerrel kollaboráló író publicisztikáit kutatja, ebben a témakörben ad elő konferenciákon. Recenziói az Apokrif folyóiratban jelennek meg.


    CsöngeTamás1987-benszületettGyőrben. 2011-benmagyar nyelv és irodalom szakon szerzett mesterszakos diplomát a Pécsi Tudományegyetemen, jelenleg ugyanitt az Irodalomtudományi Doktori Iskola hallgatója. A Kerényi Károly Szakkollégiumnak 2011 óta tagja, 2012 óta mentora. Filmes és narratológiai témájú írásai jelentek meg azIskolakultúrában, aFilológiaiKözlönyben, aLiteraturában,azAperturában és aMetropolisban. Disszertációjának témája a megbízhatatlan narráció jelensége. 2011-bena Pécsi Tudomágyetem rektora Pro Universitate Juventutis díjat adományozott neki.


    Faragó Kornélia 1956-ban született Temerinben (Jugoszláviában). 1980-ban az Újvidéki Egyetem Bölcsészettudományi Karának Magyar Tanszékén tanári, fordítói és könyvtárosi oklevelet szerzett. 1980-1991 között a zágrábi Jugoszláv Lexikográfiai Intézetben a Jugoszláv Enciklopédia magyar kiadásának szerkesztője. 1986-ban irodalolmtudományi magiszteri oklevelet szerzett, 2000-ben doktorált. Főbb kutatási területei: irodalomelmélet, narratológia, térpoétika, magyar-szerb kulturális viszonylatok. 2010-ben egyetemi rendes tanárrá nevezték ki az Újvidéki Egyetem Bölcsészettudományi Karán. A Belgrádi Egyetem Filológiai Kara Hungarológia Tanszékén is oktat 20. századi és kortárs magyar irodalmat. 2008-ban a Doktori Tanács tagjává választották. Az újvidéki Híd című folyóirat főszerkesztője. Fontosabb kötetpublikációk: Térirányok, távolságok. Térdinamizmus a regényben (2001), Kultúrák és narratívák. Az idegenség alakzatai (2005), Dinamika prostora, kretanjemesta. Studijeizgeokulturalnenaratologije. (2007), A viszonosság alakzatai. Komparatív poétikák, viszonylati jelentéskörök (2009). 2005: Schöpflin Aladár Kritikusi Ösztöndíj, 2006: Híd Irodalmi Díj, 2010: Déry Tibor-díj, 2010: Híd Irodalmi Díj.


    Ferenczy Zsófia 1988-ban született Kaposváron. Tanulmányait a Pécsi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karának magyar szakán végezte, 2012 óta ugyanitt az Irodalomtudományi Doktori Iskola hallgatója. Ezidáig a Virage filmes folyóiratban és A szöveg mint inter-mediális esemény című digitális tankönyvben jelentek meg írásai. 2011-ben Köztársasági Ösztöndíjat nyert, 2013-ban Erasmus ösztöndíjjal egy szemesztert töltött a Jyväskyläi Egyetemen Finnországban.


    Jánosa Eszter 1989-ben született Celldömölkön. 2013-ban az OTDK „Kortárs magyar irodalom I.” szekciójában 2. helyezést ért el, és elnyerte a Literatura szerkesztőségének különdíját. Ugyanebben az évben irodalom- és kultúratudomány szakon szerzett mesterszakos diplomát az Eötvös Loránd Tudományegyetemen. Jelenleg az ELTE Irodalomtudományi Doktori Iskolájának hallgatója. Disszertációjának témája a személyesség és személytelenség kérdése Tandori Dezső költészetében. Tandori költészetével kapcsolatos írásai a Literaturában és az Alföldben jelentek meg, recenziói a Jelenkor Online-on olvashatók. Verseit a Parnasszus, a Vigilia és a Pannonhalmi Szemle közölte.


    Kiss Georgina 1986-ban született Pécsett. 2012-ben végzett a PTE BTK magyar-filozófia szakán. 2009-ben az OTDK „Irodalomtudomány I.” szekciójában harmadik helyezést ért el és elnyerte az Irodalomtörténet folyóirat különdíját. 2010-ben és 2011-ben Köztársasági Ösztöndíjas. 2012 óta a PTE BTK Irodalomtudományi Doktori Iskola ösztöndíjas hallgatója, valamint a Kerényi Károly Szakkollégium mentora. Kutatási témája a magyar tárgyiasság. A PTE BTK Modern Irodalomtudományi tanszékén 2009 óta tart szemináriumokat. 2014 januárja óta önkéntes kórházpedagógus.


    Lo Bello Maya J. BA tanulmányait AnnArborban, a University of Michigan lengyel és magyar szakán végezte, 1999-ben diplomázott. Ezt követően települt át Magyarországra, ahol folytatta tanulmányait, miközben műfordítóként és idegen nyelvi tanárként is dolgozott. 2008-ban részt vett a Balassi Intézet műfordítói képzésében, 2012-ben MA diplomát szerzett az ELTE Modern Magyar Nyelv és Irodalom tanszékén. Szakdolgozatának témája Fenyő Miksa kritikusi tevékenysége és a korai Nyugat volt. Jelenleg az ELTE Irodalomtudományi Intézet másodéves doktorandusza. Kutatása középpontjában az induló Nyugat szerkesztői gárdáján belül Fenyő Miksa szerepe és identitásának megképződése áll. Műfordító, illetve szakfordító munkásságának termékei Magyarországon és külföldön egyaránt megjelentek.


    Nagy Anna 1987-ben született, 2011-ben magyar nyelv és irodalom szakon szerzett mesterszakos diplomát a kolozsvári Babeș-Bolyai Tudományegyetemen, jelenleg ugyanitt a Hungarológiai Doktori Iskola hallgatója, a kortárs magyar irodalom tantárgy szemináriumvezetője. Kutatási területe a kortárs irodalom, az irodalom intermedialitása, a kép-szöveg viszonyok, különös tekintettel a fotográfia és irodalom viszonyára. A témához kapcsolódó írásait aKorunkés aLátóközölte.


    Nothnagel Zoltán 1982-ben született Budapesten. Oklevelet az ELTE Bölcsészettudományi Karán, magyar és esztétika szakon szerzett, 2008-ban. 2011-től ugyanezen intézmény Irodalomtudományi Doktori Iskolájának hallgatója, Az irodalmi modernség doktori oktatási programon. 2012 óta a József Attila Társaság elnökségi tagja, részt vesz a József Attila prózai műveinek új kritikai kiadását készítő kutatócsoport munkájában.


    Nyerges Gábor Ádám 1989-ben született Budapesten. 2012-ben irodalom- és kultúratudomány mesterszakos diplomát szerzett az ELTE bölcsészkarán, jelenleg ugyanitt az Irodalomtudományi Doktori Iskola 1945 utáni magyar irodalom programjának ösztöndíjas hallgatója. Az Apokrif irodalmi folyóirat alapító főszerkesztője, valamint a Villanyspenót című hálózati irodalomtörténeti kézikönyv hallgatói szerkesztőségének tagja. Író, költő, kritikus, eddig négy könyve jelent meg, legutóbb Sziránó című kisregénye a Fiatal Írók Szövetsége Hortus Conclusus sorozatában, 2013-ban. Disszertációját Orbán Ottó költészetéből írja.


    Pálfy Eszter 1989-ben született Szombathelyen. Esztétika és magyar szakon szerzett diplomát 2013-ban a Pécsi Tudományegyetemen, jelenleg ugyanitt az Irodalomtudományi Doktori Iskola elsőéves hallgatója. A 2012/13-as tanévben köztársasági ösztöndíjas, a 2013-as OTDK Humán Tudományi Szekciójában Régi magyar irodalom II. tagozaton II. helyezett. 2012-től a PTE BTK Tudományos Diákköri Tanácsának hallgatói titkára, 2013-tól a Kerényi Károly Szakkollégium mentora. Fő kutatási területe Gyöngyösi István életműve és szövegeinek hagyománytörténete, különös tekintettel az ironikus olvashatóság szempontjára. Kritikái, recenziói a Jelenkor folyóiratban jelennek meg.
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